
Chapter Thirty One

Närada Instructs the 
Pracetäs



|| 4.31.1 ||
maitreya uväca

tata utpanna-vijïänä
äçv adhokñaja-bhäñitam

smaranta ätmaje bhäryäà
visåjya prävrajan gåhät

Maitreya said: Developing knowledge (tata utpanna-vijïänä)
and remembering the words of the Lord (adhokñaja-bhäñitam
smaranta), the Pracetäs left their wife (bhäryäà visåjya) with
their son (ätmaje) and left the house (prävrajan gåhät).



|| 4.31.2 ||
dékñitä brahma-satreëa

sarva-bhütätma-medhasä
pratécyäà diçi veläyäà

siddho 'bhüd yatra jäjaliù

With a vow to contemplate the meaning of the Vedas (dékñitä
brahma-satreëa) and thereby understand that all beings are equal
to oneself (sarva-bhüta ätma-medhasä), they attained perfection
in the east (pratécyäà diçi siddhah), on the shore of the ocean
where Jäjali resided (veläyäà yatra jäjaliù abhüd).



|| 4.31.3 ||
tän nirjita-präëa-mano-vaco-dåço
jitäsanän çänta-samäna-vigrahän

pare 'male brahmaëi yojitätmanaù
suräsureòyo dadåçe sma näradaù

Närada (näradaù), who is worshipped by the devatäs and demons
(sura asura éòyah), saw them (tän dadåçe sma). They had
controlled their life airs, mind, speech and sight (nirjita-präëa-
mano-vaco-dåço), had perfected the yoga postures (jita äsanän),
and were sitting peacefully with straight posture (çänta-samäna-
vigrahän), concentrating their minds (yojita ätmanaù) on the
pure Supreme Lord (pare amale brahmaëi).



|| 4.31.4 ||
tam ägataà ta utthäya

praëipatyäbhinandya ca
püjayitvä yathädeçaà

sukhäsénam athäbruvan

When he appeared (tam ägataà), the Pracetäs stood up (ta
utthäya), offered respects on the ground (praëipatya), welcomed
him (abhinandya ca) and worshipped him (püjayitvä) according
to the rules (yathä ädeçaà). Seating him comfortably (sukha
äsénam), they then spoke (atha abruvan).



|| 4.31.5 ||
pracetasa ücuù

svägataà te surarñe 'dya
diñöyä no darçanaà gataù

tava caìkramaëaà brahmann
abhayäya yathä raveù

The Pracetäs said: Welcome to you (svägataà te)! O sage of the
devatäs (sura rñe)! Today (adya), by good fortune (diñöyä) we
can see you (nah tava darçanaà). O brähmaëa (brahmann)! You
have come (gataù). Your movement, like that of the sun
(caìkramaëaà yathä raveù), creates fearlessness (abhayäya).



|| 4.31.6 ||

yad ädiñöaà bhagavatä
çivenädhokñajena ca

tad gåheñu prasaktänäà
präyaçaù kñapitaà prabho

O master (prabho)! What Çiva and Viñëu taught us (yad
bhagavatä çivena adhokñajena ca ädiñöaà) has almost been
destroyed (präyaçaù kñapitaà) since we were attached to
household life (tad gåheñu prasaktänäà).



|| 4.31.7 ||

tan naù pradyotayädhyätma-
jïänaà tattvärtha-darçanam

yenäïjasä tariñyämo
dustaraà bhava-sägaram

Please enlighten us (tan naù pradyotaya) about knowledge of the
jéva (ädhyätma-jïänaà), which shows the highest truth (tattva
artha-darçanam), by which (yena) we can easily cross (aïjasä
tariñyämo) the difficult ocean of material existence (dustaraà
bhava-sägaram).



|| 4.31.8 ||
maitreya uväca

iti pracetasäà påñöo
bhagavän närado muniù
bhagavaty uttama-çloka
äviñöätmäbravén nåpän

Maitreya said: Requested by the Pracetäs (iti pracetasäà
påñöah), the great sage Närada (bhagavän närado muniù), his
mind absorbed in the Lord (bhagavaty uttama-çloka äviñöa
ätmä), then spoke to those kings (nåpän abravét).



|| 4.31.9 ||
närada uväca

taj janma täni karmäëi
tad äyus tan mano vacaù
nåëäà yena hi viçvätmä

sevyate harir éçvaraù

Närada said: The birth, activities (taj janma täni karmäëi),
lifespan, mind and words (tad äyus tan mano vacaù) of humans
(nåëäà) takes on real value by service to the Supreme Lord
(yena hi sevyate harir), the soul of the universe (viçva ätmä ).



|| 4.31.10 ||
kià janmabhis tribhir veha

çaukra-sävitra-yäjïikaiù
karmabhir vä trayé-proktaiù

puàso 'pi vibudhäyuñä

Without that service (implied), what is the use (kià vä) of
taking three births (tribhir janmabhih) by semen, upanayanam
and initiation (çaukra-sävitra-yäjïikaiù). What is the use of
ritual acts mentioned in the Vedas (karmabhir vä trayé-
proktaiù)? What is the use of the lifespan of a devatä for a
human (puàsah api vibudha äyuñä)?



|| 4.31.11 ||
çrutena tapasä vä kià

vacobhiç citta-våttibhiù
buddhyä vä kià nipuëayä

balenendriya-rädhasä

Without service to the Lord (implied), what is the use (kià vä) of
hearing scriptures like Vedänta (çrutena), austerity (tapasä),
expert discussions of scripture (vacobhih), the ability to
understand scriptures (citta-våttibhiù), intelligence (buddhyä),
expertise (nipuëayä), physical strength or sharpness of the senses
(balena indriya-rädhasä)?



|| 4.31.12 ||
kià vä yogena säìkhyena
nyäsa-svädhyäyayor api

kià vä çreyobhir anyaiç ca
na yaträtma-prado hariù

What is the use of yoga, säìkhya (kià vä yogena säìkhyena),
sannyäsa, study of the Vedas (nyäsa-svädhyäyayor api), or other
auspicious acts (kià vä çreyobhir anyaiç ca), in which (yatra)
the Lord (hariù) does not give realization of himself (na ätma-
pradah)?



|| 4.31.13 ||
çreyasäm api sarveñäm

ätmä hy avadhir arthataù
sarveñäm api bhütänäà

harir ätmätmadaù priyaù

Practically speaking (arthataù), the jévätmä is the goal (ätmä hy
avadhih) of all auspicious acts (çreyasäm api sarveñäm). But the
Supreme Lord is the ätmä of all jévätmäs (sarveñäm api bhütänäà
harir ätmä). When he is pleased, he gives himself (ätmadaù
priyaù).



|| 4.31.14 ||
yathä taror müla-niñecanena

tåpyanti tat-skandha-bhujopaçäkhäù
präëopahäräc ca yathendriyäëäà
tathaiva sarvärhaëam acyutejyä

Just as the branches and twigs are satisfied (yathä tåpyanti tat-
skandha-bhuja-upaçäkhäù) by watering the root (taror müla-
niñecanena), and just as the senses are satisfied (yathä
indriyäëäà) by nourishing the life air (präëa upahärät), by
worshipping the Supreme Lord (tathä eva acyuta ijyä) all are
worship is accomplished (sarva arhaëam).



|| 4.31.15 ||
yathaiva süryät prabhavanti väraù
punaç ca tasmin praviçanti käle

bhütäni bhümau sthira-jaìgamäni
tathä haräv eva guëa-pravähaù

Just as water arises from the sun (yathä eva süryät prabhavanti
väraù) and again enters the sun in due course of time (punaç ca
tasmin praviçanti käle), and just as animals and plants arise from
the earth and enter the earth (sthira-jaìgamäni bhütäni
bhümau), the world made of guëas arises from the Lord and
enters him (tathä haräv eva guëa-pravähaù).



|| 4.31.16 ||
etat padaà taj jagad-ätmanaù paraà
sakåd vibhätaà savitur yathä prabhä

yathäsavo jägrati supta-çaktayo
dravya-kriyä-jïäna-bhidä-bhramätyayaù

The material universe (etat padaà) arises (vibhätaà) from the
form of the Lord (jagad-ätmanaù paraà), just as rays shine from
the sun (savitur yathä prabhä), and just as the senses (yathä
asavah) which disappear during sleep (supta-çaktayo), with no
differentiation (bhidä-bhrama atyayaù) of sense object, sense and
sense devatä (dravya-kriyä-jïäna), become manifested in the
waking state (jägrati).



|| 4.31.17 ||
yathä nabhasy abhra-tamaù-prakäçä

bhavanti bhüpä na bhavanty anukramät
evaà pare brahmaëi çaktayas tv amü

rajas tamaù sattvam iti pravähaù

O King (bhüpä)! Just as (yathä) clouds (abhra), darkness, and
light (tamaù-prakäçä) appear and disappear (bhavanti na
bhavanty) in the sky (nabhasy) in succession (anukramät), the
energies of rajas, tamas and sattva (evaà rajas tamaù sattvam iti
çaktayah pravähaù) appear and disappear in the Supreme Lord
(pare brahmaëi).



|| 4.31.18 ||
tenaikam ätmänam açeña-dehinäà

kälaà pradhänaà puruñaà pareçam
sva-tejasä dhvasta-guëa-praväham

ätmaika-bhävena bhajadhvam addhä

Because the Lord is the cause of all things (pareçam), you should
worship directly (bhajadhvam addhä), with one bhäva in the
mind (ätma eka-bhävena), the Supreme Lord, who is the soul of
unlimited jévas (açeña-dehinäà ätmänam), who is the indirect
cause called time (kälaà), the material cause called prakåti
(pradhänaà), who is the jéva (puruñaà), and who is completely
free of the influence of the material guëas (dhvasta-guëa-
praväham) by his power (sva-tejasä).



|| 4.31.19 ||
dayayä sarva-bhüteñu

santuñöyä yena kena vä
sarvendriyopaçäntyä ca
tuñyaty äçu janärdanaù

The Lord is quickly pleased (tuñyaty äçu janärdanaù) by a person
showing mercy to all beings (dayayä sarva-bhüteñu), by being
satisfied by whatever comes of its own accord (santuñöyä yena
kena vä), and by controlling all the senses (sarva indriya
upaçäntyä ca).



|| 4.31.20 ||
apahata-sakalaiñaëämalätmany

aviratam edhita-bhävanopahütaù
nija-jana-vaça-gatvam ätmano 'yan

na sarati chidravad akñaraù satäà hi

Constantly (aviratam) beckoned (upahütaù) by the increasing
devotion (edhita-bhävanä) present in his devotees’ pure minds
(amala ätmany) which have destroyed all material desires
(apahata-sakala eñaëa), the Lord (akñaraù), knowing that (ayan)
he is controlled by his devotees (ätmano nija-jana-vaça-gatvam),
does not leave them (na sarati satäm), just as space does not leave
one’s side (chidravad).



|| 4.31.21 ||
na bhajati kumanéñiëäà sa ijyäà

harir adhanätma-dhana-priyo rasa-jïaù
çruta-dhana-kula-karmaëäà madair ye

vidadhati päpam akiïcaneñu satsu

The Lord (sah harih), who accepts (bhajati) devotees (rasa-jïaù)
who have no wealth (adhana) except the wealth of the Lord
(ätma-dhana-priyah), does not accept (na bhajati) the worship
offered by persons with contaminated minds (ye kumanéñiëäà sa
ijyäà), who throw insults (vidadhati päpam) at the devotees who
have no material possessions (akiïcaneñu satsu), because of their
pride in their education, wealth, family and activities (çruta-
dhana-kula-karmaëäà madaih).



|| 4.31.22 ||
çriyam anucaratéà tad-arthinaç ca

dvipada-patén vibudhäàç ca yat sva-pürëaù
na bhajati nija-bhåtya-varga-tantraù

katham amum udvisåjet pumän kåta-jïaù

The Lord, being complete in his svarüpa (sva-pürëaù), does not
care (na bhajati) for the sum total of all wealth (çriyam), which
is worshipped by those desiring all wealth (anucaratéà), and
does not care for those desiring even a little wealth (tad-arthinaç
ca), or for human kings or devatäs (dvipada-patén vibudhäàç
ca). He is dependent on his devotees (nija-bhåtya-varga-tantraù).
How could the devotee (katham kåta-jïaù pumän) reject this
Lord even a little (udvisåjet)?



|| 4.31.23 ||
maitreya uväca

iti pracetaso räjann
anyäç ca bhagavat-kathäù
çrävayitvä brahma-lokaà

yayau sväyambhuvo muniù

Maitreya said: O King (räjann)! After having the Pracetäs heard
(iti pracetaso çrävayitvä) other the topics related to the Lord
(anyäç ca bhagavat-kathäù), Närada, the son of Brahmä
(sväyambhuvo muniù), departed for Brahmaloka (brahma-lokaà
yayau).



|| 4.31.24 ||
te 'pi tan-mukha-niryätaà

yaço loka-maläpaham
harer niçamya tat-pädaà

dhyäyantas tad-gatià yayuù

Hearing the glories of the Lord (harer yaçah niçamya) which
destroy all sin (loka-mala äpaham) from the mouth of Närada
(tad-mukha-niryätaà), the Pracetäs (te), meditating on the feet
of the Lord (tat-pädaà dhyäyantah), attained his abode (tad-
gatià yayuù).



|| 4.31.25 ||
etat te 'bhihitaà kñattar

yan mäà tvaà paripåñöavän
pracetasäà näradasya

saàvädaà hari-kértanam

O Vidura (kñattah)! I have explained to you (etat te abhihitaà)
the conversation between Närada and the Pracetäs (pracetasäà
näradasya saàvädaà) which glorifies the Lord (hari-kértanam),
about which you inquired (yad mäà tvaà paripåñöavän).



|| 4.31.26 ||
çré-çuka uväca

ya eña uttänapado
mänavasyänuvarëitaù

vaàçaù priyavratasyäpi
nibodha nåpa-sattama

Çukadeva said: Best of kings (nåpa-sattama)! I have described
the dynasty of Uttänapada (ya eña uttänapado vaàçaù), the son
of Sväyambhuva Manu (mänavasya anuvarëitaù). Now hear
about the dynasty of Priyavrata (priyavratasya api nibodha).



|| 4.31.27 ||
yo näradäd ätma-vidyäm
adhigamya punar mahém

bhuktvä vibhajya putrebhya
aiçvaraà samagät padam

Learning knowledge of ätmä from Närada (näradäd ätma-vidyäm
adhigamya), Priyavrata (yah), after enjoying the earth (mahém
bhuktvä), divided it among his sons (putrebhya vibhajya) and
attained the Lord’s abode (aiçvaraà padam samagät).



|| 4.31.28 ||
imäà tu kauñäraviëopavarëitäà

kñattä niçamyäjita-väda-sat-kathäm
pravåddha-bhävo 'çru-kaläkulo muner
dadhära mürdhnä caraëaà hådä hareù

Hearing this from Maitreya (imäà tu kauñäraviëä upavarëitäà
niçamya), Vidura (kñattä), his emotions increasing (pravåddha-
bhävo) from hearing about the Lord (ajita-väda-sat-kathäm), with
tears in his eyes (açru-kaläkulo), touched the feet of Maitreya
with his head (muneh caraëaà mürdhnä dadhära), and mentally
touched the feet of the Lord (hådä hareù).



|| 4.31.29 ||
vidura uväca

so 'yam adya mahä-yogin
bhavatä karuëätmanä
darçitas tamasaù päro
yaträkiïcana-go hariù

Vidura said: Great yogé (mahä-yogin)! Being most merciful
(karuëätmanä), you have today shown me (bhavatä darçitah
adya) the world beyond the ocean of saàsära (sah ayam tamasaù
päro), where the Lord attains his devotee (yatra hariù akiïcana-
go).



|| 4.31.30 ||
çré-çuka uväca

ity änamya tam ämantrya
viduro gajasähvayam

svänäà didåkñuù prayayau
jïäténäà nirvåtäçayaù

Çukadeva said: Offering respects to Maitreya, and taking his
permission (änamya tam ämantrya), Vidura (vidurah), with
joyful heart (nirvåta äçayaù), desiring to see his relatives
(svänäà jïäténäà didåkñuù), departed for Hastinäpura
(prayayau gajasähvayam).



|| 4.31.31 ||
etad yaù çåëuyäd räjan

räjïäà hary-arpitätmanäm
äyur dhanaà yaçaù svasti
gatim aiçvaryam äpnuyät

O King (räjan)! He who hears this story (yaù etad çåëuyäd) of
the kings (räjïäà) who gave themselves to the Lord (hary-
arpita-ätmanäm) will attain (äpnuyät) long life, wealth, fame,
good fortune (äyur dhanaà yaçaù svasti), and the Lord’s abode
(aiçvaryam gatim).


